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(AH 1)
[ST] AFF FALL 3= Kol wha] Auie 7|8 T9-gd Fd o,
A WAE 3t ZA FA Yue wiE § gl

[TT1] When his eyes met Tong-i's glowing eyes that were scrutinizing his

face as if to say, “You are fated from birth to worry about

everything” he could not resist an impulse to slap him on the
cheek.
[TT2] “It’s none of your business,” Tongi's bloodshot eyes seemed to

retort. When he met the young man's gaze, Ho could not resist an
impulse to slap his face.
[TT3] Tongi looked Ho straight in the eye. Mind your own business, he

seemed to be saying. When the young man's animated eyes met his.
Ho lashed Tongi across the cheek on impulses.

(*Hl 2)
[ST] #2HEg = 13l0] ko] Erht dta 1 A
T2 97t

[TT1] “They say that to an unlicked cub that sort of admonition serves as

rr

2ol g

a remedy, you know,” Cho Son-dal equivocated, and thus patched
the matter up for the time being.
[TT2] “It’s good medicine for a greenhorn like him,” Cho cut in, trying

to patch up the situation.
[TT3] “Young people need a dose of that now and then,” said Cho in an

attempt to smooth over the situation.

A AEUS AR A o]4] o}t Hol® o Y B A

TT1] Twenty years had elapsed since he first began making the rounds

of the markets, but during this period it had been unusual for Ho
Saeng-won to omit Pongp'ong Market.
[TT2] In his twenty years as a traveling vendor of dry goods, Ho had

seldom missed the market days at Pongp'yong.
[TT3] In the two decades that Ho had been peddling dry goods at the
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rural markets, he had rarely skipped Pongp'yong in his rounds.

sle] Aol ANE 2 wele] Al ol S Thed gtk

AR 1 AR 2 Al 3

TT1 TT2 TT3 TT1 TT2 TT3 TT1 TT2 TT3

3770 | 2878 | 327K | 3070 | 177 | 207K | 2970 | 207% | 2374

100% | 75.7% | 86.4% | 100% | 56.6% | 66.6% | 100% | 69% | 79.3%
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2E el fARA dehda gicho, Wedlele] Wl Weske] LId
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£ STY 9nE Adsk=t o] “You are fated from birth to worry about
everything” 0.2 2] %< 7}77}" TS goket vkl TT29 TT3AM =
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(A 4)
[ST] Helel] 9= <F v}E YHo] WRH & Adx A g'olok
[TT1] “...but how unsightly it is to see a fellow scarcely out of his

teens drink and play nastily with a woman in the broad daylight.
[TT2] “What an ugly sight it is to see a fellow as young as you drinking

and flirting with a woman while the sun is still up.
[TT3] What a disgraceful spectacle! “Still wet behind the ears, and here
you are swilling booze and flirting with women in broad daylight,”

he said, walking right up in front of Tongi.

Al 49] STellA] “HE]e] 3= <F ”}E’Olﬂw FHL o} ofmy] i
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[TT1] As nondescript as you are, who came from no one knows where,

you too may have a father and mother. They will be happy to see
you behave like this, will they not?
[TT2] “I don't know where you come from, but you too must have a

father and mother. They’d be delighted to see you acting this way,

17

I'm sure

[TT3] “I don't know what kind of family you come from, you young
pup, but if your mom and dad could see this disgraceful behavior,

how pleased they would be!”
A 59 STollA] ‘oft]x] 9 & AuF 2 &4, dF 3 #do] =
HlgA E@olth. 1elu 2zke] TTolN Adela Qe olnlxle A= o2
WA, TT19] A5 W ‘nondescript’® 2|4} ¥ EAo] glube 2on|= ST
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d AR FoldE & e Aotk a2y o] Ao FAFAVL sddR F
ole] @A gt A BARIS A7, TT29] A-5A4 7=
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[ST] SAIREEA ] do= Qe FAshA WM Woz AYzid.
[TT1] Whenever a market day came at the intervals of five days, he

crossed from one town to another as sure as the moon in the sky.

[TT2] Since markets were held every five days, Ho traveled from one

town to another, constant as the moon in the sky.
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[TT3] More regular than the moon, he tramped from one town to the

next.

TT1E ‘whenever’?} ‘TS 7|2 A=A &1 St

£ o] FA] geth o] AA] Al 5elA19k o] Werke] wie] Higko] L2
o7] wiiEel] Ao & *i“obl AkA AT EAAY Aoz HgslE F 2l
o} E3h TT29 TI3® B5F 7HA HellMe A7 gleh, T304 594y
of thgh I} FetE ol 91—5— o] Fol Hch
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[ST] Zeof Sl T70] ko] Hrh} dtn 1 Aele 2Ago] U]
7 @tk

[TT1] “They say that to an unlicked cub that sort of admonition serves as

a remedy, you know,” Cho Son-dal equivocated, and thus patched
the matter up for the time being.

[TT2] “It’s good medicine for a greenhorn like him,” Cho cut in, trying
to patch up the situation.
[TT3] “Young people need a dose of that now and then,” said Cho in an

attempt to smooth over the situation.

AT 79 STl Fl2 ofEcllAl ofo] Erb & w9 op & ‘w9 St
H54 Zdo|t) TT19l4+= ‘admonition/remedy’ 12|31 F-E. AH4] 712
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TT1] The animal had been his companion through half his life.

[
[TT2] The animal had been Ho's companion for half his life.
[TT3] Ho had spent half his life with that animal.

AR 8] STolA o] AF(EALe] U)F JALS WA S o] A
AoR BAREO] Stk avkE AL U Alelo] e foidAt Sl
& HolF= Aoy, TT13 TT2904 = ©|& ‘companion’ &2 HAEIO 24 &
o dad WA E # HolFa gtk 12y TT3ox = B3] 37 Al Azt
T HolE B AL U] BAS] ERA ] gk o|nAle AgEo] 9l
. 513t Folo] HAlol gt LAl ME ook frAkgE Aol YEhdTh

k)

(AHl 9)

H (]
EWo] ARt A713L Folrh . O Eel| $2EF 4 BAle
AolA]. Fo] kel HrobAwiA e A rto]qltt.
[TT1] He came up to Tong-I and immediately began to give him a good
scolding. “I see you quite a dissolute fellow, but how unsightly it is
to see a fellow scarcely out of his teens drink and play nastily with

a woman in the broad daylight.
[TT2] “What an ugly sight it is to see a fellow as young as you drinking

and flirting with a woman while the sun is still up. You go around
disgracing the name of us traveling vendors, but you still want a
share in our trade.”

[TT3] What a disgraceful spectacle! “Still wet behind the ears, and here
you are swilling booze and flirting with women in broad daylight,”

he said, walking right up in front of Tongi. “You go around giving
us vendors a bad name, but still you want a share of our trade, it
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seems.”

Al 99] STojlA] Hio], “wiglel] 3= <k nf2 WP, Any Gof Rdo=
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[Abstract]

The Impacts of L1/L2 Translators in Literary Translation:
An Analysis of Multiple Translations of the Buckwheat Season

Kim, Soonyoung
(Dongguk University-Seoul)

The purpose of this paper is to examine the impacts of L1/L2 translators
in literary translation. To assess these impacts I have analyzed three
translations of the Buckwheat Season written by Hyo-seok Lee. In an attempt
to meet the purpose of the research, three different translations were chosen:
TTI translated by a Korean national translating into L2, TT2 translated by a
Korean-American translating into his L1, TT3 by co-translators, one of whom
was a Korean national with Korean mother tongue and the other an American
with English mother tongue. The three translations were analyzed in three
aspects: First, the number of words used; second, translations of idiomatic
expressions, third, delivery of implicit information.

The findings showed that TT1, translated into the translator’s L2 used more
words than the other translations while TT2, translated into the translator’s L1
used the fewest words. This suggests that the more the translator is fluent in
the language he/she is translating into, the better the readability of the text
while the L2 translator seems to be more faithful to the source text. In terms
of the translation of fixed/idiomatic expressions, the L1 translator tended to
simplify the ST too often, resulting in a weakening of the implicit meaning of
the ST. The co-translated version, in the meantime, stood in the middle. The
analysis of textual features showed similar results as in the case of the
translation of fixed/idiomatic expressions.

My argument is that the directionality of translation is important but it
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doesn’t necessarily mean that translators should only translate into their mother
tongue/L1. What is important in translation is not just readability/linguistic
competence in the target language. Particularly in literary translation, a
translator’s understanding/comprehension of the source text plays a significant

role in producing a good translation.

» Key Words: directionality in translation, literary translation, readability, translation
into L1, translation into L2
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